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de las traducciones chino-español de Viaje al Oeste. (Miscelánea Literaria) 

2021 Nro. 25 265-279 

Monzó, Clara Don Quijote en el manga: traducción, transformación y adaptación en la cultura de 
masas japonesa. (Dosier) 

2017 Nro. 21 35-47 

Muñoz-Miquel, Ana El perfil y las competencias del traductor médico desde el punto de vista de los 
profesionales: una aproximación cualitativa. (Artículo) 

2014 Nro. 18 163-181 

Néstore, Ángelo La producción editorial de cómics traducidos en la España de la crisis (2009-2015). 
(Dosier) 

2020 Nro. 24 53-70 

Ogea Pozo, María Del Mar La traducción de términos especializados con efecto humorístico en el texto 
audiovisual: los chistes científicos en The Big Bang Theory. (Dosier) 

2020 Nro. 24 71-89 

Orero, Pilar ; et al. Opera accessibility in the 21st century: new services, new possibilities. (Artículo) 2019 Nro. 23 245-256 
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Orlova, Iryna La traducción e interpretación institucionalizadas en la guerra civil española. 
(Dosier) 

2019 Nro. 23 51-66 

Ortega Herráez, Juan Miguel Reflexiones en torno al binomio formación-acreditación como elementos 
constitutivos de la profesionalización de la interpretación jurídica. (Monográfico: La 
interpretación en entornos judiciales) 

2015 Nro. 19 (1) 131-152 

Ortiz García, Javier De cometas, ballenas y traductores: cuatro retraducciones activas de Moby-Dick en 
español. (Miscelánea Literaria) 

2021 Nro. 25 281-303 

Panchón Hidalgo, Marian Las traducciones surrealistas francesas como resultado del cambio social, cultural y 
político al final del franquismo. (Artículo) 

2019 Nro. 23 233-244 

Pascual Olaguíbel, Marina La interpretación en el Tribunal de Justicia de la Unión Europea. (Monográfico: La 
interpretación en entornos judiciales) 

2015 Nro. 19 (1) 33-41 

Passa, Davide “Reinas unidas jamás serán vencidas”: Drag queens in the Iberian Spanish voice-
over of RuPaul’s Drag Race. (Miscelánea Audiovisual) 

2021 Nro. 25 349-371 

Peña Martín, Salvador La integridad del original en retraducción (acerca de un poema de Mil y una 
noches). (Nota) 

2018 Nro. 22 259-267 

Peña Martín, Salvador Emilio entre nosotros. (In Memoriam) 2020 Nro. 24 11-11 

Pérez Cañada, Luis Miguel Teresa Garulo, traductora de poesía andalusí. (Entrevista) 2019 Nro. 23 301-321 

Pérez Macías, Lorena El uso del cuestionario para conocer la recepción de la traducción automática y la 
posedición en España. (Miscelánea) 

2020 Nro. 24 375-400 

Pérez Rodríguez, Vanessa ; Huertas Abril, Cristina 
A. ; Gómez Parra, María Elena 

Análisis del cambio de tipo de lenguaje soez u ofensivo en la traducción inglés-
español de Breaking Bad. (Dosier) 

2020 Nro. 24 91-109 

Placidi, Francesca La subjetividad de Jhumpa Lahiri en Il quaderno di Nerina: un caso de 
autotraducción. (Miscelánea Literaria) 

2023 Nro. 27 121-134 

Pliego Eguiluz, Gisela La versión “definitiva” del Cahier d’un retour au pays natal (1956) de Aimé Césaire y 
sus traducciones mexicanas: un análisis bermaniano. (Miscelánea Literaria) 

2022 Nro. 26 123-140 

Pokorn, Nike K. Rolf in Slovene Woods. The Classic Work of the Scout and Woodcraft Movements in 
a Pre-Socialist and Socialist Translation. (Dosier) 

2014 Nro. 18 49-66 

Quijada Diez, Carmen La literatura de migración en lengua alemana traducida al español (1950-2018). 
(Artículo) 

2019 Nro. 23 199-219 

Ramírez Rodríguez, Pablo La Teoría de los Marcos y su aplicación en la traducción de expresiones idiomáticas. 
(Miscelánea Teoría y generalidades) 

2023 Nro. 27 51-68 

Reutner, Ursula El dialecto como reto de doblaje: opciones y obstáculos de la traslación de 
Bienvenue chez les Ch‘tis. (Artículo) 

2013 Nro. 17 151-165 
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Reverter Oliver, Beatriz ; Carrero Martín, José 
Fernando 

La traducción audiovisual desde el francés en España: aproximación a la industria y 
la profesión. (Miscelánea Audiovisual) 

2021 Nro. 25 373-394 

Rica Peromingo, Juan Pedro El corpus CALING: docencia e investigación en traducción audiovisual y accesibilidad 
lingüística. (Artículo) 

2019 Nro. 23 257-286 

Richart-Marset, Mabel La caja negra y el mal de archivo: defensa de un análisis genético del doblaje 
cinematográfico. (Dosier) 

2013 Nro. 17 51-69 

Ríos Castaño, Victoria The Translation of Aesop’s Fables in Colonial Mexico. (Artículo) 2015 Nro. 19 (2) 243-262 

Rodríguez Arcos, Irene Traducción publicitaria y estereotipos de género: el caso de Vanish. (Artículo) 2019 Nro. 23 183-197 

Rodríguez Arcos, Irene Postraducciones publicitarias de la mujer: las reescrituras alternativas de Rolex. 
(Dosier) 

2020 Nro. 24 17-32 

Rodríguez Martínez, Manuel Cristóbal ; Ortega-
Arjonilla, Emilio 

Particularidades morfológicas en traducción biosanitaria del francés al español: el 
prospecto de medicamentos para uso humano. (Miscelánea) 

2020 Nro. 24 401-418 

Rodríguez Mediano, Fernando La elaboración de una Biblioteca arábico-hispana en la España moderna: materiales 
y problemas.(Miscelánea Historia) 

2022 Nro. 26 11-26 

Rodríguez Mosquera, Maria José El Quijote en imágenes: Adaptaciones cinematográficas y televisivas. (Dosier) 2017 Nro. 21 19-34 

Rodríguez Murphy, Elena Entrevista a Marta Sofía López Rodríguez, traductora de No Longer at Ease y Anthills 
of the Savannah de Chinua Achebe. (Entrevista) 

2014 Nro. 18 239-250 

Rodríguez Vega, Rexina Autotraducción y deriva hipertextual. «Noticias varias de la vida de don Merlín» de 
Álvaro Cunqueiro: una propuesta límite. (Artículo) 

2016 Nro. 20 75-86 

Rodríguez-Espinosa, Marcos ; Martín Ruano, M. 
Rosario 

Introducción: Traducción, conflicto y violencia simbólica. (Dosier) 2019 Nro. 23 11-18 

Roiss, Silvia Y las máquinas rompieron a traducir... Consideraciones didácticas en relación con la 
traducción automática de referencias culturales en el ámbito jurídico. (Miscelánea 
Didáctica) 

2021 Nro. 25 491-505 

Rojas-García, Juan ; Sánchez-Molina, Andrés Una exploración de la traducción audiovisual en España. Entrevistas a profesionales 
de la traducción audiovisual. (Entrevista) 

2021 Nro. 25 529-547 

Romero López, Dolores La traducción del Aleph: el diminuto universo de E. Nesbit en la editorial Calleja. 
(Artículo) 

2018 Nro. 22 31-46 

Rudenia, Katsiaryna Entrevista a Ricardo San Vicente ((traductor al español de Voces de Chernóbil de 
Svetlana Aleksiévich). (Entrevistas) 

2020 Nro. 24 503-510 

Rudvin, Mette ; Pesare, Francesca Interpreting and Language Mediation for Victims of Human Trafficking: The Case of 
cie, Detention centres for undocumented migrants in Bologna, Italy. (Monográfico: 
La interpretación en entornos judiciales) 

2015 Nro. 19 (1) 95-108 
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Ruiz Casanova, Juan Francisco El siglo XVI y la traducción (y unas notas apresuradas sobre la traducción de clásicos 
y nuevos clásicos). (Dosier) 

2021 Nro. 25 13-16 

Sabio Pinilla, José Antonio Traducciones entre lenguas peninsulares en el siglo XVI. (Dosier) 2021 Nro. 25 89-106 

Salaets, Heidi ; Balogh, Katalin CO-Minor-IN/QUEST. Improving interpreter-mediated pre-trial interviews with 
minors. (Monográfico: La interpretación en entornos judiciales) 

2015 Nro. 19 (1) 57-76 

San Ginés, Pedro Emilio, un entrañable profesor, investigador y amigo. (In Memoriam) 2020 Nro. 24 12-12 

Sánchez Flores, Soledad Ferréz y la nueva literatura marginal en España: una resistencia a la traducción. 
(Miscelánea) 

2020 Nro. 24 419-434 

Sánchez, Bernardo Film ininflamable o le roman vague. (Dosier) 2017 Nro. 21 93-108 

Sanz Villar, Zuriñe Diseño, descripción y análisis de un corpus multilingüe (alemán-español-euskera). 
(Artículo) 

2018 Nro. 22 133-148 

Sanz-Moreno, Raquel La formación del audiodescriptor en España. Situación actual y retos futuros. 
(Dosier) 

2020 Nro. 24 145-164 

Serpa, Talita ; Pinto, Paula Tavares ; Camargo, 
Diva Cardoso de 

A Corpus-based Proposal for Teaching a Translational Habitus: Initial dialogues with 
Bourdieu’s sociological approaches. (Miscelánea Didáctica) 

2021 Nro. 25 507-525 

Serra-Vilella, Alba “No podía ser más nipón”: imagen del otro en las traducciones al español de 
Confesiones de una máscara de Mishima. (Miscelánea Literaria) 

2022 Nro. 26 141-159 

Shehab, Ekrema ; et al. Translator training in Palestine in view of market demand. (Miscelánea Didáctica) 2022 Nro. 26 297-313 

Silvestre Miralles, Alicia El "lenguaje puro" y la traducción mística de Walter Benjamin. (Miscelánea Teoría y 
generalidades) 

2023 Nro. 27 69-83 

Soberón, Socorro Traducción, identidad, resistencia: Luis Cernuda, traductor de William Wordsworth. 
(Artículo) 

2018 Nro. 22 47-59 

Soto Aranda, Beatriz ; Allouchi, Outman La interpretación judicial en la combinación lingüística árabe-español: las cuatro 
primeras sesiones del juicio por los atentados del 17A como caso de estudio. 
(Miscelánea Interpretación) 

2021 Nro. 25 433-457 

Stallaert, Christiane ; Kleinert, Cristina México y Bélgica: interpretación para la justicia en países multilingües vista a través 
del enfoque intercivilizacional y decolonial. (Artículo) 

2017 Nro. 21 219-234 

Stavans, Ilan Don Quixote: Two Samples y un epitafio. (Dosier) 2017 Nro. 21 63-74 

Stocco, Melisa Traducción colaborativa en la poesía mapuche: un aporte a la revitalización del 
mapuzungun. (Nota) 

2020 Nro. 24 469-481 

Tagourramt El Kbaich, Abdallah La traducción al árabe entre la mediación lingüística y la difícil asimilación cultural 
en el periodo abasí. (Miscelánea) 

2020 Nro. 24 435-452 

Tahir Gürçağlar, Şehnaz The Translational Anatomy of a Children’s Magazine: The Life and Times of Doğan 2014 Nro. 18 15-33 
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Kardeş. (Dosier) 

Tortadès Guirao, Àngel Conectividad y cognición situada: análisis de verbalizaciones sobre el proceso 
traductor mediante elementos de la teoría fundamentada. (Miscelánea Teoría y 
generalidades) 

2022 Nro. 26 87-108 

Valdenebro Sánchez, Jorge L’aspect culturel de la traduction juridique dans les théories traductologiques. De 
l’approche linguistique à la juritraductologie. (Miscelánea Jurídica e institucional) 

2022 Nro. 26 233-249 

Valero Garcés, Carmen ; Zhang, Xiaoxuan El español y la traducción en China desde la perspectiva del alumnado. (Miscelánea 
Didáctica) 

2022 Nro. 26 315-327 

Vargas-Urpi, Mireia ¿Empoderamiento o asimilación? Estudio de dos casos de comunicación mediada en 
el ámbito educativo catalán. (Artículo) 

2017 Nro. 21 187-205 

Vidal Claramonte, María Carmen África Los nadies, traductores de la historia: el ejemplo de Los hijos de Sánchez. (Dosier) 2019 Nro. 23 97-110 

Vieites, Manuel F. Teatro y traducción / Por un giro escénico. (Artículo) 2017 Nro. 21 111-130 

Villoslada, Ana La lengua de la audiodescripción: análisis del guion audiodescrito de Ocho apellidos 
vascos. (Artículo) 

2018 Nro. 22 61-80 

Vitalaru, Bianca Public service interpreting and translation: training and useful skills for the labour 
market. (Miscelánea Didáctica) 

2022 Nro. 26 329-347 

Wolf, Michaela «He became our interpreter, our spokesman, he had a leading role!» Interpreting in 
Russian Prisoner of War Camps of World War I. (Dosier) 

2019 Nro. 23 67-81 

Zamora Muñoz, Pablo Los rasgos morfosintácticos del italiano coloquial y su inserción en las versiones 
fílmicas originales y meta: entre innovación y tradición. (Artículo) 

2018 Nro. 22 203-221 

Zorrakin-Goikoetxea, Itziar Transcreación y adaptación cultural en videojuegos: proceso, producto y recepción. 
(Miscelánea Audiovisual) 

2022 Nro. 26 213-231 

 

 


